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17. YÜZYILA AİT ANONİM BİR TÜRKÇE-SIRPÇA HIRVATÇA 

SÖZLÜK 

Derviš M. KORKUT 

Sırpça-Hırvatçadan Çeviren: Ali Mehmet GÜRSEL* 

Türkçe, Arapça ve Farsça yazan şair ve yazarlar arasında Bosna Hersek 

kökenliler daha çok ilgimizi çekmektedir. Çünkü onlar bize 300 yıldan daha 

eski bir geçmişe sahip Sırpça Hırvatça eserler de bırakmışlardır. Şu anda bizi 

özellikle de iki dilde (Sırpça Hırvatça-Türkçe ve tersi) sözlük yazanlar 

ilgilendirmektedir. Bu kişilerin öncülerinden biri de âlim ve nüktedan bir 

yazar olan Mehmed-kalfa Uskufi Bosnevi’dir. Uskufi’nin Potur Şahidi 

(Makbul-i Arif) adlı Sırpça Hırvatça-Türkçe sözlüğü, Jakov Mikalja'nın 

(Micalia)1 Blago Jezika Slovinskoga ili Slovnik (Thesaurus linguae Illyricae sive 

 
 Bu makale Derviš M. Korkut tarafından “Tursko-Srpskohrvatski Rječnik Nepoznatog Autora Iz XVII 

Stoljeća” orijinal başlığıyla Saraybosna Şarkiyat Enstitüsünün Prilozi za Orijentalnu Filologiju (Şarkiyat 

Filolojisine Katkılar) dergisinde Sayı: XVI-XVII, Yıl: 1966-67, ss. 135-182 yayınlanmıştır.   
* Arş. Gör., Trakya Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Balkan Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, Boşnak Dili 
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1 Çevirmen Notu (Çn.): Jakov Mikalja, 1601-1654 yılları arasında yaşamış Hırvat dilbilimcidir. 1651 

yılında Blago Jezika Slovinskoga ili Slovnik (Slavca Sözlük) adlı eseri yayınlamıştır. 
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Dictionarium Illyricum, 1649-1651) adlı sözlüğünden en az 17 yıl önce 

yazılmıştır. 

Şu anda yayınlamakta olduğum sözlük, elime geçen en eski Türkçe-

Sırpça Hırvatça el yazması sözlüktür. Bu sözlüğü, Travnik yakınlarındaki 

Bila kasabasında Alihodžić ailesinin kitaplığında buldum. Codex Alihodžić 

veya kısaca Cod. Al. olarak adlandıracağımız bu eser, birçok farklı eseri 

içeren bir mecmuadır. Bu kitaba ilgi duyduğum için, daha sonra arkadaşım 

Muhamed Alihodzić, bu eserin sözlük kısmını inceleyip yayınlamam 

konusunda bana onu hazır bir şekilde sunmuştur, kendisine çok teşekkür 

ederim. 1927 yılında Saraybosna'da eski Balkan Araştırma Enstitüsünde 

çalışmaya başladığımda, özellikle Bosna Hersekli insanlarımızın Sırpça-

Hırvatça dilinde yazdığı çalışmalara dikkat ettim. Bu çalışmalar arasında 

öncelikli olarak sözlükler bulunmaktaydı. Dr. Otto Blau, Bosnisch-türskiche 

Sprachdenkmäler (Tür. Boşnakça-Türkçe Dil Anıtları) adlı eserinde onlardan 

birkaç tanesini yayınlamıştır. Bu eser, 1868 yılında Deutsche 

Morgenländische Gesellschaft (Tür. Alman Doğu Araştırmaları Derneği) 

tarafından yayınlanan Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes (Tür. 

Doğu İlmi İçin İncelemeler) adlı eserin 5. cildi, 2. sayısı olarak basılmıştır. Blau, 

sadece Uskufi'nin Potur Şahidi eserini orijinaline sadık kalarak 

yayınlamıştır. Bu yayını da söz konusu eserin III. kısmındaki 175-312 

sayfalarında Abdusselam, d. i. Türskisch-bosnische Glossarien. Nach Sarajevoer 

Handschriften (Tür. Abdusselam’ın, Türkçe Boşnakça Sözlüğü, Saraybosna El 

Yazmalarına Göre) adlı konu başlığı altında yer almaktadır. Dr. Blau'nun 

başarılarını gölgelememekle birlikte, bu tür bir yayınlama şeklinin bir 

edebiyat salatasına benzediğini ve açıkçası bunun bizi pek tatmin 

etmeyeceğini belirtmek zorundayım. Blau, üç farklı sözlükten aldığı 

örnekleri bir kabın içine katıp harmanladı ve ardından alfabetik sıraya göre 

düzenledi. Böylece hiçbirinin özgünlüğünü korumadan ve biçimlerini 

bozarak bir araya getirdi. Ancak Blau’nun, sözlükleri bu şekilde işlemesi ona 
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ayrı bir değer kazandırdı. Çünkü Blau, onları Almanca açıklamış ve iyi bir 

botanikçi olduğu için bu sözlüklerde geçen ağaçların ve şifalı bitkilerin 

değerli bir nomenklatürünü (bilimsel adlandırmasını) sunmuştur. Bunu 

başarılı bir şekilde yapabilen çok az kişi vardır. 

Dr. Otto Blau, Abdusselam (Adamotu) kısmını yazarken, eski Türkçe-

Sırpça Hırvatça sözlüklerin üç farklı nüshasından yararlanmıştır. İlk nüsha, 

Gotha voyvodasının Doğu dillerine ait elyazmaları koleksiyonunda 

bulunuyordu (Pertsch's Katalog der Gothaer Handschriften, S. 48, No 43, arab. 

1707a, Seetzen: No 140). İkincisi, Bosna Valisi Topal Osman Paşa'nın 

kütüphanesinde bulunuyordu ve 1836 (h. 1252) yılında Saraybosna'da 

İbrahim Oğlu Abdullah adında bir yeniçeri çavuşu tarafından istinsah 

(kopya) edilmişti. Üçüncüsü ve en kapsamlı olanı, Saraybosna Rüştiye 

Kütüphanesinde bulunuyordu. Onu da 1837 (H. 1253) yılında Donja (Aşağı) 

Tuzla'nın bir mahallesinden Ahmed Bey Handura'nın oğlu Hafız diye biri 

istinsah etmiştir. 

Bu üç nüshanın hiçbirinde sözlük yazarının adı veya yazıldığı tarih 

belirtilmemiştir. Asıl dikkat çeken durum ise eserlerin gerçek adlarının 

olmayışıdır, müstensihleri (kopyalayanlar) onları daha sonra farklı isimlerle 

adlandırmışlardır: Gotha nüshası yanlışlıkla Potur Šahidijje olarak 

adlandırılmış; Topal Osman Paşa'nın Kütüphanesinde bulunan el 

yazmasındaki Kitab-i lugat bi lisan-i bosnevi; Tuzla nüshasında da Lugat-i 

bosnevi diye adlandırılmıştır. 

Codex Alihodžić'in ne bir başlığı ne de sözlük yazarının adı belirtilmiş, 

hatta müstensihinin adı bile bulunmamaktadır. Sadece sonunda Sahib 

Mustafa bin Ali-hoca 1260 (Ali Hoca'nın oğlu, Sahip Mustafa, h.1260) notu 
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bulunmaktadır. Bu da, bu mecmuanın 1844 yılında Biljanlı Alihodžić 

ailesinin bir üyesine ait olduğunu göstermektedir.1 

Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesinde, Sırpça Hırvatça-Türkçe veya 

Türkçe-Sırpça Hırvatça olarak fişlerde kayıtlı tüm el yazması sözlükleri 

dikkatlice inceledim, ancak Cod. Al.'deki gibi bir sözlük bulunmamaktadır. 

Uskufi'nin Makbul-i Arif (Potur Šahidije)'inden üç nüsha buldum: kayıt no 

2865 (25 yaprak), 3376 (15 1.) ve 2961 (251.); kayıt no 3248 Lugat türkçe-

boşnakça (12 1.); kayıt no 485 Türkçe-boşnakça lugat defteri-Lehcet-ül-lugat (138 

1.). Potur Šahidije dışında bahsi geçen sözlüklerin yazarlarının kim 

olduğunun ve ne zaman yazıldıklarının belirtilmemiş olması şaşırtıcı ve 

dikkat çekicidir. Bahsedilen sözlüklerin en kısası ve 3248 numarayla kayıtlı 

olanının, eski Türk alfabesinin on dokuzuncu harfiyle başlaması da ayrı bir 

 
1Ancak bu kitap, büyük olasılıkla çok eski zamandan beri onun atalarının mülkiyetindeydi. Ataları, 

önceden Slavonska Požega (Hırvatistan sınırlarında bir şehir) civarında tımar sahibi eski bir sipahi 

ailesiymiş. Osmanlı Slavonija bölgesini (Doğu Hırvatistan bölgesi) kaybetmesiyle, bu aile de Bosna'ya 

gelmiş -ki muhtemelen eski kökenleri buraya dayanıyordu- ve burada da timar alarak bugün de 

yaşamakta oldukları Travnik'in Bila kasabasına yerleşmişlerdi. Yeni yurtlarına geldiklerinde de aile 

geleneğini sürdürerek, Bešlagićler olarak anılmışlardır. Bu aileden birçok neslin gömüle geldiği Bilja 

mezarlığında onların atalarına ait birçok mezar taşı nişanı da hâlâ korunmaktadır. Hayatta olan torunlar, 

mezar taşlarında tarih ve yazı olmasa da atalarından bazılarını ve onların isimlerini hatırlamaktadır. 

Ancak "vezir mezarı" (o civardaki halk bu mezarı öyle adlandırıyor) olarak bilinen mezarın kime ait 

olduğunu bilmiyorlar. Mezar taşında ölen kişinin adı yazılı olmasa da veba salgını döneminde yani 1732 

(h.1144) yılında ölmüş olabileceğini işaret eden iki ipucu bulunmaktadır: Bu kişi, Bila kasabasına yerleşen 

ilk Bešlagić ailesinden biri olabilir. Onların göç ettiği dönem, Habsburgların 1699 Karlofça 

Antlaşması’ndan sonra Slavonija bölgesini ele geçirdiği döneme denk geliyor. Vezir mezarının nişan 

taşına kazınan kavuk gibi, Alihodžić’lerde yaşayan Hasan Efendi Bešlagić’in mezar taşına da kazınmıştır. 

Hasan Efendi'nin torunları, onu vebadan kurtulan tek erkek olarak hatırlıyorlar. Sonraki nişanda yazılı 

hiçbir şey bulunmuyor. Ancak bugünkü Alihodžićler, bir söylentiye göre o nişanın, onların dedelerine 

ait olduğunu, yalnızca hicri 1185 (1771) tarihli olduğunu ve Ali Hoca’nın oğlu Abdulgani Efendi’nin 

mezarı için yaptırıldığını biliyorlar. Onun yanındaki nişanda da sadece ölen kişinin ismi kazınmış, ancak 

onun Abdulgani Efendi’nin babası olduğunu hatırlıyorlar. Nişan taşı bulunan birkaç tane daha yan yana 

sıralı “Ali” adı bulunmaktadır. Alihodžićler, bu Alilerin tek bir çatı altında yaşadığını söylüyorlar. Mul’-

Alija 1229’da (1813-1814) defnedilmiştir. Bir yanında ise 1844’te (h.1260) ölen ve Codex Alihodžić 

sözlüğünün sahibi olan Ali Hoca’nın oğlu bizim bu Mustafa’nın babasının mezarı olması gerektiğini 

düşünüyorlar. Ancak mezarın nerede olduğu belli değil. Belki de Bila mezarlığına hiç gömülmedi. Biljanlı 

Alihodžićler hakkında bu kadar bilgiyi, bir nüshasını bulmak için ne kadar çok uğraşsam da hiçbir yerde 

rastlamadığım bu eski sözlük örneğini bizler için koruduklarından dolayı onlara bir değer nişanesi olarak 

sundum.  
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merak konusudur: "damar, m, živac; tam'kar, m, lakoman" vs. Dolayısıyla, 

onun için eksik ya da yarımdır diyemeyiz, zira sonu var ama başı ve ortası 

yok. 

Eski zamanlara ait olan üçü anonim ve aynı zamanda yazılış tarihleri 

belli olmayan, bahsi geçen dört sözlükten farklı olarak en son iki sözlükte 

yazarlarının adları yer almakta, hatta ikisinden birinde sözlüğün 

tamamlandığı yılın da kaydı mevcuttur. Daha eski tarihli sözlükte ise 

yazarın tam adı ve mesleği “Muvakkit-zade muvakkit Hüseyn Hüsnü, hicri 

1310 (1893).” şeklinde belirtilmiş, aynı zamanda kurşun kalemle Arap 

harfleriyle şunlar da yazılmıştır: Haci-Huseynović Hüseyn Hüsnü, el 

muvakkit der cami-i Husrev Bey (Hadžihusejnović Husejn Husni, 

Hüsrevbey Camii Muvakkiti). 

Bu eser, üç dilde kaleme alınmış kapsamlı bir sözlük (Boşnakça, 

Türkçe, Arapça lugat) olup iki ciltten oluşmaktadır (I. cilt 200 sayfa, II. cilt 

179 sayfa). Kelimeler, Türkçeye ve dilimize uyarlanarak Arap harfleriyle 

yazılmış ve Sırpça Hırvatça kelimelerin baş harflerine göre sıralanmıştır. 

Dilimize ait kelimelerin açıklamaları genelde Türkçe, bazen de Farsça ve 

Arapça olarak verilmiştir, ancak her zaman olmasa da Arapça ve Farsça 

konusunda eksiklikler bulunmaktadır.  

Yukarıda bahsedilen sözlükten daha sonra, Arapça sözcüklerle de 

genişletilmiş “Türkçe-Bosanski” adıyla geniş kapsamlı bir Türkçe-Sırpça 

Hırvatça sözlük yazılmış, ancak sözlük tamamlanmamış ve 

tarihlendirilmemiştir. Bu el yazma eserin kapağında da belirtildiği üzere onu 

Saraybosna Gazi Hüsrev Bey Camisi’nin muvakkiti Hacı Hüseynoviç Akif 

Efendi (el muvakkit be-cami-i Gazi Husrev Bey der Saray Hacı Huseynoviç 

Akif Efendi) yazmıştır. Bu kişi, 1899 yılında ölen Hacıhüseynoviç Hüseyin 

Efendi'nin küçük kardeşi olup o vazifedeki halefiydi. Babaları ise bizim 

Muvakkit (Öl. 1888) diye bilinen ünlü tarihçimiz Salih Sıdkı Efendi’ydi. Bu 

sözlük de kapsamlı bir sözlüktür (yaklaşık 280 sayfa), ancak eksiktir: Arapça 
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birçok ifadenin anlamı eksiktir. Ayrıca her iki sözlüğün de fihrist 

(içindekiler) kısmı vardır. 

Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesinde Codex Alihodžić'teki gibi Türkçe-

Sırpça Hırvatça sözlükten tek bir nüsha dahi bulamadım. Bu nedenle, Doğu 

dillerine ait çok kıymetli ve zengin el yazmaları koleksiyonuna sahip olan 

Saraybosna Şarkiyat Enstitüsünde şansımı denemek istedim. Ancak 

aradığımı orada da bulamadım. Çünkü henüz birçok derleme (mecmua) 

daha incelemeye alınmadığı için henüz kataloglaştırılmamış ve içlerinde yer 

alan sözlükler kayda geçirilmemişti. Bulduğum eski el yazma sözlüklerden 

iki tanesi ilgimi çekti, zira bunlar Codex Alihodžić'teki Arapça-Türkçe 

sözlükle neredeyse aynıydı. Bu sözlüğün başlığı olmasa da, 29 Şaban 1034 

(... 1625) diye istinsah edildiği tarih kaydı düşülmüş ve üzerine müstensihin 

şahsi mührü vurulmuş, ama ne yazık ki o da okunaksızdır. Bu versiyonun 

müstensihi kesinlikle bizim hemşehrimiz olmalıydı, ki Bosna Hersek halkına 

özgü bazı imla hatalarından bu anlaşılıyor: Çirkinrek yerine "çirçinrek", Salı 

günü yerine "sali gun", tütün yerine "tutun" diye yazmış. Şarkiyat 

Enstitüsünde bulunan (no: 666/52) bu sözlüğün bir nüshası Codex 

Alihodžić'i tamamlamış oluyor. Üzerinde bir tarih bulunmasa da, eserin 

başlığı yazıyor: (Lugat-i Kur'an ve Irşad-üs sibyan). Bu başlıktan, aynı 

sözlüğün ondan daha iyi durumdaki versiyonunda (Şar. Ens. No 116 /50) 

bile yok. Ancak bu versiyonda istinsah tarihi olarak hicri 968 (1561) yılı 

belirtilmiştir, yani Codex Alihodžić (hicri 1034=1625)’dekinden çok daha 

öncesine aittir. 

Bu Arapça-Türkçe sözlüğe ilgi duymamın nedenleri, onun tam olarak 

tarihlendirilmiş bir nüshasının Codex Alihodžić’in içinde bulunması ve 

muhtemelen eski diğer bazı eserlerle birlikte tamamı filigransız eski bir 

kâğıda yazılı hâlde, tek bir mecmuada yer almasıdır. Bu durumdan, bu 

Sırpça Hırvatça-Türkçe sözlüğün uzun zaman önce, muhtemelen 17. 

yüzyılın ikinci yarısında, ancak kesinlikle Üsküfî’nin “Potur-Šahidija“ (hicri 
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1041=1631/32) adlı eserinden daha sonra yazıldığı sonucuna varılabilir. 

Aslında Codex Alihodžić’teki bu anonim sözlüğün yaşına dair bir başka 

dolaylı kanıt daha vardır. O da bu eserde sıkça geçen Türkçe arkaik ifadeler 

ki bunlar ne günümüzdeki Türkçe sözlüklerde ne de 19. ve 20. yüzyıla ait 

Türkçe eserlerde bulunmaktadır. Üstelik bunlar Kemal Atatürk’ün dil 

reformundan önce hem günlük konuşma dilinden hem de edebî dilden yok 

olup gitmiş ve bir daha da geri gelmemişlerdir. Bu arkaik kelimelerden 

bazıları bugün yalnızca Anadolu’da konuşulan bazı lehçelerde 

görülmektedir, ancak bunlar bizim sözlüğümüzden daha eski olan o 

mevzubahis Arapça-Türkçe sözlükte de geçmektedir. Ayrıca onun, Türkçe 

birçok arkaik kelime içermesi Türkler açısından da ilginçtir, ama bizim için 

daha ilginçtir. Çünkü artık Sırpça Hırvatça sözlüklerde bile bulunmayan 

unutulup gitmiş birçok arkaik ifademizi bizim için muhafaza etmiştir. 

Codex Alihodžić’teki gibi Türkçe-Sırpça Hırvatça sözlük 

versiyonundan bir tane daha arayıp bulamasam da yazarları hemşehrimiz 

olan üç tane sözlüğe rastladım. İkisinin yazarı şimdiye kadar bizim 

edebiyatımızda tanınmıyordu, üçüncüsünün ise bu türde bir eseri olduğu 

bilinmiyordu. 

İşte onların kronolojik sırası: 

1) Ebu-Bekr bin Şeyh Seyfullah bin Şeyh Muslihuddin El-Bosnevi 

h.1091 (1680) yılında metinde geçtiği üzere “bir ay içinde” “Lugat” başlığı 

altında 16 yapraklı bir risale yazmıştır. Bu risale, Türkçe mısralarla yazılmış 

Arapça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Ahmed bin Mehmed adındaki birisi, 

1682 (h.1093) yılında Travnik Elçi İbrahim-Paša Medresesinin 

Kütüphanesinde muhafaza edilen bir eserden onu ( بخطه  نسخةمن    - Min nüshati 

bi-hattihi) şeklinde  notunu düşerek istinsah etmiştir. 

Şeyh Muslihuddin’in torunu olan bu Ebu-Bekr (Bećir) muhtemelen 

Travniklidir. Bu varsayımı destekleyen şu iki durum vardır: Birincisi, 

Travnik’teki Potur Mahallesi’nin resmi adının Muslihuddinova 
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(Muslihuddin Mahallesi) olmasıdır. Ancak Travnik’te o adamın kim olduğu 

ve ne zaman yaşadığı çoktan unutulmuştur. İkincisi, bu sözlüğün şimdiye 

kadar bilinen tek nüshasının Travnik’te bulunmuş olmasıdır. 

2) Ünlü âlim Mostarlı Şeyh Yuyo (Mustafayi Mostari) 1699 (h. 1110) 

yılında “Šerh-i Manzumeyi Šahidi” adlı bir eser yazmıştır. Bu eser Muğlalı 

Şahidi İbrahim Dede’nin (ölüm 1521= h. 927) Farsça-Türkçe manzum 

sözlüğüne2 yazılan bir şerhdir. Şeyh Yuyo’nun kendi el yazması 

İstanbul’daki Bağdadi İsmail Paşa Kütüphanesinde bulunmaktadır (bk. 

Bursalı Mehmed Tahir: Osmanlı Müellifleri, II, 31, 13 no’lu sırada). 

3) Halis İbrahim Pasarofçavi (öl. 1747 =h. 1160 İstanbul) 1731’de 

(h.1143) “Mecmau’l-Emsal - Düsturü’l-Acem” adında büyük bir sözlük 

yazmıştır. Soyadından da anlaşılacağı üzere kendisi Pasarofça (Požarevac) 

doğumludur (bk. yukarıda alıntılanan eser, cilt II, s. 31). 

Türkçe ve Sırpça Hırvatça olarak kaleme alınmış bu eski sözlükten bir 

nüsha daha bulmak mümkün olmadığı için kendimizi Codex Alihodžić’teki 

ile sınırlamak zorunda kaldık. 

Codex Alihodžić, 133 x 195 cm. boyutlarında, 22 cm. kalınlığında, deri 

kaplı karton ciltli, yani sol kapağından deriyle tutturulmuş bir mecmua 

formatındadır. Cildi iki renkli ibrişim bir şiraze ile sağlamlaştırılmıştır. Sağ 

kapağı tamamen eksiktir, baştaki bazı sayfalar (şeriat hukuku alanında 

Arapça bir esere ait) da eksiktir. İstinsah tarihi bulunmuyor, ancak sonlara 

doğru Zepčalı Mahmud Paşa Hadžinurullahović tarafından Saraybosna 

Čekrčina Camisi'nde istinsah edildiği belirtilmiştir. Daha sonra zayıf bir el 

yazısıyla yarım kalmış bir “Šurut-i salat” (Namazluk) yazmakta, arkasından 

da 6 boş sayfa gelmektedir. Onların da arkasından gelen 38 sayfada iki farklı 

yazı biçimiyle (Arapça kelimeler “nesih”; Türkçe kelimeler “nestalik”) 

yazılmış, “Lugat-i Kur’an ve irsad-us sibjan” (başlıksız) adlı lügata yer 

 
2 Çn. Tuhfe-i Şahidi 
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verilmiştir. Bu Arapça-Türkçe sözlükte istinsah tarihi tam olarak (29 Şaban 

1043) mevcuttur, ancak müstensihin mührü gelişigüzel vurulduğu için 

maalesef zor okunmaktadır. Muhtemelen Hasan diye birinden 

bahsedilmektedir. Metnin tamamında şöyle okunmaktadır: (açıklamada 

[lejantta] isim 2 kez iç içe geçmiş), Mâ re’âhu-l-mu’minūne hasenen fehuwe inde-

llahi hasenun3. Bu sözlüğün arkasından gelen 9 sayfaya da Arapça ve Türkçe 

bazı dualar yazılmış; sonuna da tarih (h. 1135=1724) ve imza “Munla-Hasan 

es-sohtagan (!) bimedine Žepče” atılmıştır. 

Ardından gelen 18 sayfada, birçok farklı kişinin el yazısıyla yazılmış 

çeşitli metinler (dualar, yemek tarifleri, notlar vs.) yer almaktadır. 

Sonrasında gelen 3 boş, 5 karalanmış sayfa ve onların da ardından 6 boş ya 

da yarısı boş sayfalar gelmektedir.  

Bu mecmuadaki hem Softa Molla Hasan’ın notundan hem de 

mecmuanın ilk bölümünün sonundaki nottan anlaşıldığı üzere kitabın 

önceki sahibi bir Žepčalı imiş ve 1724’ten sonra da kitap Biljalı Alihodžićlerin 

eline geçmiş. 

Codex Alihodžić’in son kısmında da bizim asıl konumuz olan, 34 

sayfalık Türkçe-Sırpça Hırvatça sözlük bulunmaktadır. Yazarı kesinlikle 

Bosna bölgesinden değildir. Muhtemelen Herseklidir, İkav lehçesiyle 

yazdığı için Mostarlı olabilir. Leđa [Tr. sırt],  kelimesini “leđa” diye yazıyor. 

Burada yer alan birçok kelimenin anlamının Bosna bölgesinde bilinmediğini 

rahatlıkla söyleyebiliriz; zira bu kelimeler ya Hersek bölgesiyle alakalıdır ya 

da İvan Dağı’nın bu tarafından daha farklı şekilde söyleniyordur. Onlardan 

birkaç örnekse şöyle: ostan [Tr. üvendire] (Codex Alihodžić’te Bosna 

bölgesinden olan biri bunun ne olduğunu bilmediği için onu “osnak” diye 

düzeltmiş.), kostilova (Karadağ’da koščela [Tr. çitlembik]),  srpokrila (Tr. bir 

papağan türü, Lat. Lathamus), golijen (cjevanica [Tr. kaval kemiği]), kukaviči 

 
3 Çn. İnne mâ raâhü’l-mü’minûne hasenen fe-hüve ‘indellâhi hasenün. Anlamı “Müminlerin 

güzel gördüğü şey Allah katında da güzeldir.” 
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konj (pupavac [Tr. ibibik kuşu]), krupnik (pirevina [Tr. ayrık otu]), moždan 

(mozak [Tr. beyin]), mozak (moždina u kostima [Tr. kemiklerdeki ilik]), uvrnuti 

(uštrojiti [Tr. burmak]), blato (jezero [Tr. göl]), grnača (jarebica [Tr. keklik]), 

skotina (balega [Tr. tezek]), ohme (ždrijebe [Tr. tay]), kosirica (kosjerica = 

donja vilica [Tr. alt çene]), večerin (sjeverozapadni vjetar [Tr. Kuzeybatı 

rüzgarı]), babuljast (okrugao [Tr. yuvarlak]), miriha (bosiljak [Tr. fesleğen]), 

ostup (pozder [Tr. kendir]), krpuša (krpelj [Tr. kene]), krkotina (biljka 

valeriana [Tr. kedi otu]), klak (kreč [Tr. kireç]) mastir (manastir, samostan [Tr. 

manastır]). 

Bu sözlüğün yazarının Hersekli olduğu, sadece kelime sonunda değil, 

kapalı hece sonunda da yer alan yumuşak sessizleri (konsonantları) sert 

sessize dönüştürmesinden anlaşılmaktadır: labud [Tr. kuğu] yerine “labut”, 

rožnik [Tr. saçak] yerine “rošnik” yazmaktadır. Hersek’in dağlık bölgesinden 

değil de batı Hum (Župa) bölgesinden olduğu İkavca yazmasından 

anlaşılıyor (hatta j’leri yazarken abartıyor): “lj” sesi yerine j, “nj” sesi yerine 

de “n” koymuş. Örneğin “bjelilja [Tr. çamaşır yıkayan]” kelimesini “bilija”, 

“konj [Tr.at]” kelimesini “kon”, “pjena [Tr. köpük]” kelimesini “pina”, 

“iznenada [Tr. apansız]”yı da “iz privarke” vs. diye yazmış. Bunları her 

zaman böyle yazmaktadır. Ancak onun istisnalar yaptığı, ya da müstensihler 

sonradan bazı yerlere “lj” ve “nj” sesi gibi iyekav diyalekti özelliği 

serpiştirdiği yerler (kelimeler) de vardır. İşte o örneklerden bazıları: “golijen 

[Tr. bacağın diz ile ayak bileği arası kısmı]”, “podbjeo [Tr. öksürük otu(?)]”, 

“objesit [Tr. asmak]”, “detelina [Tr. yonca]”, “san viđet [Tr. rüya 

görmek]”(usniti), “žvjerinje (zvjerad) [Tr. ejderha, yaratık]”, “njemu [Tr. ona]”, 

“robinja [Tr. karavaş]”,“tunja [Tr. ayva]”, “gnjida [Tr. bit]”, “volje [Tr. irade]”, 

“tkalja [Tr. dokumacı (kadın)]”. Bu arada yazar “n” ile “nj” arasındaki farkı 

ifade etmek için Arap ve Türk alfabesindeki olanaklara sahipti, çünkü bir 

zamanlar Türklerin kullandığı nazal “nj” sesini, “ñ- sağır kef” harfiyle 

yazmıştır. Bu ses hâlâ bazı yerlerde net bir şekilde nazal olarak duyulur. 
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Örneğin Karamanlıların (Ortodoks Türkler) ağzında, onlar Portekizliler gibi 

iki ünlü arasında bile nazal sesleri doğru bir şekilde telaffuz ederler. 

Karamanlılar “oa (ona)” ve “ban (bana)” gibi kelimeleri doğru söylerken, 

edebî dilde ve İstanbul ağzında “doñ (buz)” ve “don (külot)” gibi tamamen 

aynı şekilde söylenen kelimelerin telaffuzunda tamamen farklılık gösterirler.  

Bu sözlükte yer alan bazı ifadeler dilimizdeki hiçbir sözlükte 

bulunmamaktadır ve bu ifadelerin anlamını sorduğum filoloji eğitimi almış 

Hersekli kişiler bile hiç duymamışlardır. Bu ifadeler burada Türkçe olarak 

açıklandıkları için eskiden ne anlama geldiklerini anlayabiliyoruz. İşte o 

kelimeler: “miždđel (veya mižđel)” burun deliğinin üst kısmı, “gorošalit” 

cesur, yiğit, “mjedno” bakır anlamına gelir (Saraybosna’da “Mjedenica” adlı 

sokak ismi, “medenica” ise Karadağ’da zil, bronz, çan için söylenir), 

“mitrovica” koyu kırmızı renk (kızılboya) için verilen ad, “kopunastiti” 

atlamak (boğanın ineğe atlaması). 

İfadelerimizin imlasına gelecek olursak, bu sözlük çoğunlukla fonetik 

olarak yazılmıştır. Ancak, birçok ifade de etimolojik olarak yazılmıştır. 

Örnek verecek olursak: gvozdje4, prolitje5, krzt6, odkos (?), nizko7, kadca (Bu 

son iki ifade Uskufi’nin “Potur-Şahidi” adlı sözlüğünde de aynı şekilde 

geçmektedir.), “križka”8, “podpor”9, “raztopit”10, “usćinut”11, “radkva”12, 

“poudtka”. Sonu “ao” ve “eo” ile biten kelimelerin çoğunlukla “o” olarak 

daralmadığı, hatta Arapça “ayn” boğaz ünsüzünün araya yerleşmesiyle 

 
4 Çn. gvožđe [Tr. demir] 

5 Çn. proljeće [Tr. ilkbahar] 

6 Çn. krst [Tr. put, haç] 

7 Çn. nisko [Tr. alçak] 

8 Çn. kriška [Tr. dilim] 

9 Çn. potpor [Tr. destek] 

10 Çn. rastopiti [Tr. eritmek] 

11 Çn. uštinuti [Tr. çimdiklemek] 

12 Çn. rotkva [Tr. turp] 
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ünlü boşluğuna uğradığı göze çarpıyor: ždrao, orao, kotao, nugao, diteo 

(djeteo [ağaçkakan]), podbjeo (ijekav diyalektinde haddini aşmak!) 

“Čavao” kelimesinin “čavo” şeklinde yazılması da istisnai bir 

durumdur. Ayrıca sonu -ti ile biten mastar hâlindeki tek fiillerimiz ise 

“stresti se” ve “pasti” (Türkçe “otlatmak” anlamındadır = napasti: 

hayvanları otlağa çıkarmak)'dir. Genel olarak, hepsinin sonundaki “i“ sesi 

eksiktir. Bu nedenle Türkçe mastar hâlindeki fiiller, söylenişi bile zorken 

dilimize zarf-fiil hâlinde çevrilmiştir. Örneğin “vrći žito” fiili (harman 

dövmek) için “vršć” kullanılır. 

Bu sözlüğün yazarının “hr” veya “r” ile başlayan kelimelerimizde, 

Arapça boğaz ünsüzü “ayn- ع” ile ifade edilen “ъ” sesini (sert olduğundan) 

burada telaffuz etmek için yazıda bir işaret olarak kullanması ilginçtir. 

Önüne gelen yumuşak “ъ” sesiyle birlikte ayrı bir hece gibi telaffuz edilen 

ve ilk harfi r ile başlayan bu ve diğer kelimelerin telaffuzuna daha doğru ve 

daha sadık bir şekilde (عيرگا) “rđa”, (عيرزات) “rzat” yazmıştır. Bu özellik ne 

Sırpça Hırvatçanın ne de Slovencenin imlasında vardır. Biz “r” harfinin 

önünde sesli bir harf yokmuş gibi rkać, rskavica, rpa diye yazıyoruz.  Ama 

normalde ъrkač, ъrskavica, ъrpa  diye telaffuz ediyoruz. Tıpkı Slovenlerin rdeč  

yazıp ъrdeč söylemesi gibi. Onların telaffuzu Vasojević  lehçesinde olduğu 

gibi, “ъ” sesi sadece kelimenin başında “r” (burada yarım ses tonunda 

olmayan r) harfinin önünde değil, diğer hecelerde de ortaya çıkar. 

Slovencede “e” ile yazılır, “ъı” (Lehçede y) diye telaffuz edilir. Örneğin megla, 

mygla diye, pes, pys diye telaffuz edilir. Vasojevićler de k v n, ps (kyvyn, pys) 

şeklinde söylenir. 

Uskufi Bosneviye’nin “Potur-Šahidija”sı adlı çalışmamın ön sözünde 

Ъ sesini detaylıca anlattım (bk. “Glasnik Zemaljski Muzej” 1942 s. 373-377). 

O nedenle onu burada tekrar anlatmayacağım. İlgilenenler oradan 

bakabilirler. 



17. YÜZYILA AİT ANONİM BİR TÜRKÇE-SIRPÇA HIRVATÇA SÖZLÜK 

 

 

Balkanistik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt: 5 Sayı: 1, Haziran 2023, s. 75-127 

87 

 

Bu sözlükte Türkçenin ilginç olmasının sebebi, bazı kelimelerin edebî 

dilde uzun zaman önce kaybolmuş olan arkaik kelimelerle dolu olmasıdır. 

Bu durum, eserin eski bir eser olduğunun en iyi kanıtıdır. Her ne kadar 

kapsamlı olmasa da bu çalışma Türk dilinin yüzyıllar boyunca nasıl 

değiştiğini incelemek için son derece değerli bir kaynaktır. Eski Osmanlılar 

kendi ana dilleriyle yazmaya başladıklarında, Türkçede yabancı kökenli 

(Arapça ve Farsça) kelimelerin sayısı oldukça azdı. Ancak bu yabancı 

kelimeler zamanla hem edebiyatta hem de halk dilinde giderek daha fazla 

kullanılmaya başlandı. Saf Türkçe ifadeler ise ya tamamen unutuldu ya da 

bazı Anadolu ağızlarında, nadiren de Rumeli ağızlarında dağılıp 

korunmuştur. Birkaç yıl önce Türkler, dağınık hâlde bulunan bu halk 

hazinesini derledi ve “Türkiye’de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi” 

başlığı altında yayımladı. Ancak o kapsamlı Türkçe ağızlar sözlüğünde bile 

bizim Türkçe-Sırpça Hırvatça sözlüğümüzde bulunan bazı ifadeler yer 

almamaktadır. Bunlar sadece Kaşgarlı Mahmud’un 1072 (H.466) yılında 

tamamladığı en eski Türkçe sözlük olan "Divanu Lugat-it-Türk"te 

bulunabilir. Bu sözlük, 1939 yılında "Divani Lugat-it-Türk Tercemesi" başlığı 

altında Türkçe çevirisiyle yayımlanan Arapça-Türkçe bir sözlüktür. İşte bu 

çalışmaya konu olan sözlüğün yazarı, bizim Herseklimizin de yalnızca 

Kaşgarlı’nın eserinde geçen bu nadir Türkçe arkaik kelimeleri biliyor olması 

da gerçekten şaşırtıcıdır. Hemşehrimiz mızrağa sünü diyor ve onu sungu 

diye yazıyor. Kaşgarlı’nın sözlüğünde de (I, 178, 18) transkripsiyonlu olarak 

aynı şekilde sungu diye yazılmış ve sungu (süngü), mezrak (mızrak), kargi 

(kargı) anlamında kullanılmıştır. İlk olarak Türkçe "sunuk" kelimesi “kemik” 

anlamında geçerken, diğerinde "sunuk" kelimesinin anlamı örnek bir 

cümlede gösterilmiştir: “sunuk” – er sunguk ogurdio, kemiği bitiştirdi ve 

agerdi. Aynı kelime Dizin kısmında “sunguk” (g) = kemik, U– songuk, Muh – 

songek diye tercüme edilmiştir.  
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Dr. Otto Blau’yu da bir hayli zorlayan ve eski bir kelime olan “bez 

harici = beyazlama, solma” kelimesi, bugün ancak ağızlardaki “harlanmak” 

kelimesiyle açıklanabilir. “Türkiye’de … Söz Derleme Dergisi”nin 2. cildinin 

706. sayfasında kelimenin anlamı “çiçekler solumağa yüz tutmak. Güller 

harlanmış (Erzincan)” olarak geçmektedir. 

Herseklinin Codex Alihodžić’te yer alan sözlüğünde bulunan Türkçe 

arkaik kelimelerden birkaç tanesi daha şöyledir: (Parantez içindekiler 

günümüz Türkçesindeki karşılıklarıdır). 

sınamak = kušat (tecrübe etmek), 

baytal = kobila (kısrak) 

dölek = lijeno (tembel),  

kaba ayak = bos (yalın ayak), 

sayru (nadiren sayrı) = hasta (yani bolestan, ancak orijinali sadece 

bizim Turkizam olan “hasta”dır!) 

itburnu = paprika (yeşil biber) 

uçuk = goropadno (yavuz, aksi), 

dün yarısı = ponoća (gece yarısı) 

Bu sözlüğün ilginç bir yanı da Türkçe kelimelerin bizdeki 

Turkizamlarla (Türkçe alıntı kelimelerle) açıklanmasıdır. Bazıları şöyledir: 

mıh = čivija (klin: çivi), 

saymuran = fesliđan (bosiljak: fesleğen), 

şevmiz = čurekot (çörek otu) (botanikte karşılığı Nigella, Almancası 

Schwarzkummel, bizde ise kendimize ait bir kelime bulunmamaktadır), 

iri = kabasto (krupno: iri yarı, prosto: kaba), 

cakül (kagul) = perčin (perçin: kâkül) (kendi ifademiz 

bulunmamaktadır), 

zülf = soluf (zülüf), 
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zac (zadž) = karaboja (vitriol: kezzap), 

gön bardak = matara (kožna ploska: deri su kabı), 

vidalaşmak = halalit se (oprostiti se: helalleşmek), 

assi = fajda (korist: fayda), 

gömüldürük = sinebend,  

huylamak = hajati (mariti: umursamak) 

tavlanmak = utovit se (ugojiti se, udebljati: kilo almak, şişmanlamak), 

ter oğlan = hizmećar (sluga: hizmetkar; momče: oğlan), 

bumbar = pendževiš (pencevüş) bağırsak,  

sumat = zijafet (gozba: ziyafet), 

palas = pačavra (krpa: bez), 

düşman = ma'ruf (tanınmış, aynı ifade bizde de neprijatelj (düşman) 

anlamındadır), 

küpe = menđuha (mencuha, mengüş) (naušnica: küpe),  

hezen = baskija (žioka: çit kazığı). 

Bunlardan ve diğer bazı örneklerden de görüleceği üzere yazar, 

dilimize yerleşmiş olan bazı Turkizamları yabancı kelime olarak görmemiş 

ve onlara karşılık bulmaya çalışmamıştır. 

Son olarak da bu Türkçe-Sırpça Hırvatça sözlüğün genel 

özelliklerinden kısaca bahsetmek gerekirse şunları söylemek mümkündür;  

1) Sözlükteki madde başları alfabetik sıraya göre değil, konuya göre 

dizilmiştir, ancak Uskufi'nin “Potur Şahidi”si kadar düzgün ve nükteli 

değildir. Sözlük, tarım araçlarının, sığır, ağaç ve bitki türlerinin çok değerli 

bir listesini verir. 

2) Sözlükteki Türkçe kelimelerin büyük çoğunluğu arkaik ve ağızlara 

özgü kelimelerdir ve bu durum büyük ölçüde Sırpça Hırvatça ifadeler için 

de geçerlidir. 
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3) Sırpça Hırvatça kelimelerin Arap alfabesiyle transkribe edilmesi 

eski ve karmaşık bir süreçtir ve Türkçeden ziyade Arapça yazım kurallarına 

dayanır. 

Özellikle Arapların ve Türklerin telaffuz edemediği ifadelerin, başında 

veya ortasında birden fazla ünsüz grubunun olduğu durumlarda 

kelimelerimizin gereksiz yere vokalleşmesi (ünlüleşme) dikkat çekicidir. 

Buna göre yazarın sözlüğünü sadece halkımız için değil, aynı zamanda 

dilimizi öğrenmek isteyen yabancılar için de tasarladığı söylenebilir. Bu 

baskıda bu durum dikkate alınmamış, onun yerine kelimelerimiz dilimizin 

ruhuna uygun olarak transkripte edilmiştir. Ancak Arap harfleriyle olan 

baskısında asıl yazarın imlası korunmuştur.  

Bu sözlüğün en azından kısmen bir edisyon kritiğini yapamamaktan 

dolayı üzüntü duyuyorum. Çünkü onun başka bir versiyonunu daha 

bulmayı başaramadığım için onu sadece Codex Alihodžić'teki versiyonuyla 

sınırlamak zorunda kaldım. Son olarak, bu çalışmanın bana veya bir 

başkasına başarı getirmesini ve de eski yazarlarımızın bizlere bırakmış 

olduğu eski Tükçe-Sırpça Hırvatça sözlüklerin sistemli olarak 

yayınlanmasına devam edilmesini umut ederek sözlerime son veriyorum.  

Sözlük Metni:  
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Metnin sonunda şöyle bir not yer almaktadır:  

 


